Japan Association

J AT of Translators

Jouoooi

Bulletin

November 1996
Number 140

Contents

« JAT Board of Directors Report

o JAT Bulletin: Five More Issues on Paper (Bill Lise)
o JAT-LIST Mailing List(Bill Lise)

e Engineering=00000000?2@0E000)

o« U OODO (Rick Davis)

o [..0000 ".ize" OO0 OO ?(Emily Shibata-Sato)
« Searching Tip (Bill Lise)

« Honyaku Mailing List (Bill Lise)

e OO OOOOO2(0OOn)

« Accelerated Development (Bill Lise)

o JAT Membership Report (John Burton)

« Getting to the JAT Meeting (Bill Lise)

« UPCOMING JAT MEETINGS (Bob Oliver)

NOVEMBER 16TH JAT MEETING

JAT member Mark Schreiber will speak to JAT on November 16th. Mark is the
author of the recently published book entitled "Shocking Crimes of Postwar Japan."
He will talk about the book and various translation-related problems that occurred
during its writing.

According to Mark, a significant percentage of the data used in his book (he's not



saying exactly how much) was researched from Japanese secondary sources. Figuring
prominently were materials from Japan's notorious weekly magazines. Mark, who
pursues this topic each week on the Mainichi Daily News' "WaiWai" page, is well
known to fellow JAT members, having broken up the otherwise staid IJET '94 by
presenting a sample translation of a parody on S-M fetishism appearing in Spa!

While translation did figure largely in the writing of his book, Mark took extra pains
to develop some unorthodox approaches to keep the material lively and stimulating
(while avoiding lawsuits for plagiarism).

Even if you aren't planning to write your own book about crime in Japan, Mark
promises to have some useful suggestions for approaches that will make translated
material more reader friendly. He will also devote time to the chapters in the book,
and gladly answer members' questions on his interest in crime writing.

The meeting will be held at the Shiba Seinen Kaikan (O [0 OO O O : JAT's regular
meeting site) near Hamamatsucho Station (JR O O [ [0 ). It will begin promptly at
14:30 and finish shortly after 16:30. All JAT members, friends, and guests are
encouraged to attend. There is no charge.

The meeting will be followed by an informal gathering at a nearby restaurant. If you
require a map of the meeting site, please fax Bob Oliver at 045-832-2211.

Bob Oliver

JAT Board of Directors Report

The JAT Directors met before the October 21st meeting. Present at that meeting were
Michael House, Bill Lise Joe Mann, Bob Oliver, Emily Shibata-Sato, and Jeremy
Whipple. Membership: It appears that we have had very few people tell us that our
decision to lower the dues and make a complete switch to electronic media for the
Bulletin is causing them to leave JAT. This, combined with new memberships, is
holding the membership level approximately constant; in short, not much net change
has occurred.

Meetings: As announced elsewhere, Mark Schreiber will speak to us on November
16th. We also decided not to have a regular JAT meeting in December. Our
meet-the-candidates meeting will be held as is our custom, in January.

JAT cyberspace presence: JAT continues to look at what it should be doing to develop
a presence on the World Wide Web. Bill Lise has started a JAT subpage (as part of
his private home page) which is reported elsewhere, but that does not provide some of
the features the directors feel would be needed by a real JAT home page. The
possibilities include: (1) a private section for members only, which would require a
password (to enable access to such members-only features as a Bulletin archive and
Membership Directory), (2) a membership form so that people could do an on-line
sign-up, (3) archiving of the honyaku mailing list (to be accessible to anyone).
Michael House agreed to contact one provider about implementing these features.

JAT Bulletin: There was some discussion about the problem of mojibake (I OO 0 )
occurring in submissions arriving cross-platform and cross-character-code. Emily is



working the problem, part of which involves files containing mixtures of single- and
double- byte characters. Another issue brought up was that of Japanese content.
Jeremy suggested that people who have embedded Japanese might include a romaji
gloss for people who don't have kanji capability. The suggestion did not necessarily
extend to full romaji versions of totally Japanese articles, and the consensus was that
authors should be allowed to decide whether or not they include romaji.

IJET: The last major expense from IJET-7 will be incurred shortly, this being the
printing distribution costs related to the Proceedings. As of this writing, orders for 19
copies of the Proceedings were received, over and above the 200+ copies that will be
distributed to 1JET-7 participants.
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JAT Bulletin: Five More Issues on Paper

For those JAT members who happened to blink when we announced this two months
ago, the JAT Bulletin will continue in its present paper form (in parallel with
electronic distribution) until the March 1997 issue. After that, it will be exclusively
electronic (i.e., no more paper Bulletin).

Before you read this, JATers on JAT-LIST received (and perhaps read) their
electronic version of this issue. Any further comments | have with regard to the
content of this issue will be made on the JAT-LIST mailing list (described
elsewhere). See you there.

Bill Lise
President
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JAT-LIST Mailing List

JAT has for quite some time had the JAT-LIST mailing list, provided as a forum for
members' discussions. After the last paper issue of the Bulletin in March, this list will
probably be your most important link to JAT. Word from John Burton, our
membership secretary, is that most new members are e-mail capable and are being
signed up for the list automatically. With regard to current members, however, a
problem exists, in that John does not know the email address of some people. If you
have an email address, please give it to John Burton (contact information elsewhere in
this issue).

To join JAT-LIST, send the message "subscribe jat-list" to the email address
listserv@netcom.com. After being checked out as a JAT member, you will be made a
member.

Bill Lise
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Emily Shibata-Sato
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HREpEEN

Speaking of O OO OO O O O O, which appeared here a some issues ago, an elderly
Japanese acquaintance once gave me some examples of how previous generations
were taught to remember the more difficult older kanji forms. A couple that come to
mind are [J and O .

The traditional form of [ is [, which seems to be a real challenge to remember, but
isn't once you know the mnemonic. If you look at the left side and read from top to
bottom, you'll see what resemble the katakana [0 [J (O [0 [0, which is the "word" to
recite when you are trying to recall how to write the character (just remember where
the OO goes).



[J was written [, which is likewise a snap to remember when you recite this nifty
phrase, which reads the character from top to bottom: 0 (DO O O)O OO (O) O
OO @oao).

Now you can really amaze your friends at the next party, and maybe even impress a
client.

Rick Davis
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Emily Shibata-Sato
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Searching Tip

When looking for a term using a search engine on the WWW, the number of hits is
often overwhelming. Probably the quickest way to narrow down the search without



including other substantial terms is to simply AND the term with the word "glossary."
Searching for anti-aliasing AND glossary will likely generate hits on glossaries
containing this term, since most glossaries (and there are many on the web) have the
word "glossary" in their title.

Bill Lise
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Honyaku Mailing List

JAT sponsors a mailing list called honyaku. As of this writing, the list has a
membership of 575 and a traffic level averaging 50+ notes per day. It is focused, and
flames are almost unheard of--quite an achievement, from what I have heard, in a
mailing list. In short, it works and can work for you, but you need to join.

All that is required to join the HONY AKU mailing list is an Internet e-mail address.
To subscribe to the list, send e-mail to listserv@peach.ease.lsoft.com (there is no "e"
after listserv), and send the following text:

subscribe honyaku your name

If your name is Taro Suzuki, that would be "subscribe honyaku Taro Suzuki.” You
will be then sent a confirmation notice, and once that is returned you will be
subscribed. Hope to see you soon with your fellow translators on line!

Bill Lise
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Accelerated Development

When | started in translation in 197X, | had a Selectric typewriter, and thought that
the white correction ribbon was leading-edge technology. Then I discovered
computers, much as Columbus "discovered" America. | quickly graduated (?) from
using a Tandy computer (no laughing, now!) to an IBM Displaywriter, and on to a
JStar dedicated wordprocessor. My move to a Mac took a while, but there was no
turning back. Then local BBS translation discussions, and finally (although surely not
finally) an email mailing list that spans the globe and is populated by more than 550
translators.



Until April I never accessed the World Wide Web. Then a PPP account happened on
me, and | was hooked. Now | can't do without it. It feels like the developments in the
last six months have outstripped the developments in the last 20 years, and for good
reason--they have.

JAT is partaking of the fruits of the internet, and JAT members can step up and take a
bite, or select to sit back and watch others munch. Which will you do?

Bill Lise
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JAT MEMBERSHIP REPORT

JAT had 142 paid-up members on October 24th, 1996.

MEMBER INFORMATION CHANGE

* Eric Alsruhe's telephone and fax numbers have changed.
(both home and office):
Tel. (+33) 4-6710-0250
Fax (+33) 4-6710-0252

* John Burton's e-mail address has changed to:
selwyn@shonan-inet.or.jp

NEW MEMBERS

John G. BRYAN

Home Address:

Miya Mae Bldg.

2-2-303 Enoki-cho

Kawasaki-ku

Kawasaki-shi 210

Home Tel: 044-246-7454

Home Fax: 044-246-7454

e-mail: bryjohn@smtp.kw.netlaputa.or.jp
Languages: J-E

Description: Economics, business. Environmental problems. Regional development.
Mechanical engineering and construction. Computers and computer software user
manuals. Electronic goods user manuals. (M.A., Japanese for Business, Sydney)
Equipment: Macintosh LC475, KanjiTalk

Davy Allen EUNICE

Home Address:

Usui 4-20-4

Habikino-shi

Osaka 583

Home Tel: 07-2953-1093 Home Fax: 07-2953-1093



E-mail: anteater@mbox.inet-osaka.or.jp
Languages: J-E

Description: Started out by copywriting around 1982. | have been translating since
1988. I still prefer copywriting translation, headcopy and slogans, but I have also
written and translated technical manuals, and have translated construction tenders and
field test reports. Recently, a lot work translating newspaper and magazine articles
concerned with TFT-LCD and cars has been coming my way, as well as JICA
teaching materials, which include JIS specifications. | proofread a lot of medical
papers, especially in nutrition, immunology, bacteriology, pain and intensive care.
When clients want a British accent, I also enjoy narration work.

My academic background is in social and cultural anthropology and the social
sciences, but | have put on hold a PhD, to be presented at Oxford University,
concerning the Osaka Junior of Commerce.Equipment: IBM PC

Kevin MORRISSEY

Home Address:

Aobadai Flower Mansion 307

Aobadai 1-26-1

Meguro-ku

Tokyo 153

Home Tel: 03-5721-3865 Home Fax: 03-5721-8357
e-mail: kmorisey@gol.com

Languages: J-E

equipment: IBM PC

Description: Computer software, computer hardware, financial.

Wayne R. ROOT

Home Address:

1356 Tree Garden Place

Concord, CA 94518

U.S.A.

Home Tel: 510-827-9684 Home Fax: 510-827-1211
e-mail: wroot@ccnet.com

Languages: J-E

equipment: Macintosh Performa 6320 CD

Description: Computers (software, hardware), electronics, economics (especially
development econ). Areas covered in the last year include LSI testers, consumer
electronic (particularly VCRs), investment counseling, finance, semiconductor
fabrication, geothermal energy, pharmaceuticals, politics, economics, art exhibits,
ballet criticism, museum management, theater scripts, history of transportation in
Japan, Japanese style of management, and medicine.

Jiho SARGENT

Home Address:
7-1-30-204 Komagome
Toshima-ku

Tokyo 170



Home Tel: 03-3910-8234 Home Fax: 03-3910-8234

e-mail: jsargent@twics.com

Languages: J-E

equipment: PC Importers 486SX (IBM compatible) with Okidata OL410e laser page
printer, 28.8K modem, operating under OS/2 Warp English and Japanese versions.

Description: My primary area of work is copyediting and rewriting of documents
translated from Japanese to English by someone else. The fields in which | work
include engineering, electronics, computers (both hardware and software), and some
others (e.g., automated machine tools, steelmaking), plus Buddhism. (I am a fully
ordained Sotoshu priest.)

S. Lee SEAMAN

Home/Business Address:

3012 Wilson Avenue

Bellingham, WA 98225

U.S.A.

Home/Business Tel: 1-360-676-8343
Home/Business Fax: 1-360-671-1579
e-mail: Iseaman@pacificrim.com
71341.3440@compuserve.com
Languages: J-E

equipment: PC clone, Windows 3.1, Wordperfect

Description: Translation of medical and pharmaceutical documents since 1985

Leslie M. Tkach

Home Address:

Oikoshi Shukusha 16-309
Amakubo 2-1-1

Tsukuba-shi

Ibaraki-ken 305

Home Tel: 0298-55-9085

e-mail: S001186@ipc.tsukuba.ac.jp
Languages: J-E

equipment: IBM thinkpad

Description: Political science, economics, some Internet, intercultural communication,
some linguistics, education

John Burton
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Getting to the JAT Meeting

If you are reading this electronically and missed the map, getting the map is easy; it is
as close as<http://www.jat.org>, which contains a map to our meeting site in Shiba.

Bill Lise


http://www.jat.org/

Return to Table of Contents

UPCOMING JAT MEETINGS

December 21 - No JAT Meeting on this date.

January 18th - A "Meet the Candidates" meeting will be held to allow the general
JAT membership to discuss JAT business with the JAT director candidates.

February and March - We are still looking for speakers for these two months. If you
have any ideas, please contact me at . I'll do all the work required to set things up.

Bob Oliver
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Contributions to JAT Bulletin Needed!

Emily Shibata-Sato is the collection point for all contributions. Please send your
contributions for the November 1996 JAT Bulletin by October 25 (Fri.). All JAT
members throughout the world are encouraged to contribute to the JAT bulletin.
Please send unformatted text files ONLY as the bulletin will be uploaded to the
jat-list.

Emily Shibata-Sato
Email:aya-sato@pp.iij4u.or.jp
JCC02456@niftyserve.or.jp

1-29-13 Zenpukuji Suginami-ku, 167
Tel/Fax:(03)3395-0286

JAT Directors 11 11 01 0000000

The Japan Association of Translators (JAT) is a nonprofit association dedicated to
serving the interests of individual translators. Unless otherwise stated, opinions
expressed in JAT Bulletin articles are solely those of individual contributors and do
not necessarily reflect the views of the Japan Association of Translators.

(c) 1996 Japan Association of Translators, All rights reserved.
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